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Введение
Темой нашей работы являются особенности пуэрториканского варианта испанского языка. На сегодняшний день латиноамериканские исследования являются перспективным полем научной деятельности. Пуэрто-Рико – страна, располагающая неиссякаемым источником лингвистических особенностей, которые заслуживают детального изучения. В нашей стране всегда существовал интерес к Латинской Америке, и во многих случаях наши государства успешно сотрудничали. Развитие международных отношений между Россией и странами Латинской Америки происходит непрерывно, что обуславливает актуальность изучения латиноамериканской истории, культуры и языка, на котором говорят в этих странах.
Научная новизна выбранной нами темы обусловлена тем, что в отечественном языкознании пуэрториканский вариант испанского языка изучен явно недостаточно. Существующие весьма немногочисленные исследования не передают полную картину лингвистической ситуации в Пуэрто-Рико, наблюдается острая нехватка научных работ по данной теме. Процессы, происходящие в пуэрториканском варианте испанского языка, не служили предметом сколько-нибудь детального рассмотрения в российской лингвистике. 
Целью нашего исследования было выявление фонетических, лексических и морфологических особенностей языка пуэрториканцев и их дальнейшее описание и классификация. Поставленная цель определила конкретные задачи исследования. 
Одной из важнейших задач являлось изучение истории страны и влияние различных исторических факторов на становление пуэрториканского варианта испанского языка. Другой существенной задачей было исследование существующей на острове системы образования и влияния экономического благополучия страны на уровень владения испанским языком. Также мы постарались представить современное состояние языковой системы пуэрториканского варианта и определить основные тенденции дальнейшего развития языка. 
Так как мы стремились получить результат, который являлся бы максимально актуальным, мы обратились к методу опроса информантов. Современные технологии позволили провести нам дистанционный лингвистический опрос среди граждан Пуэрто-Рико, в ходе которого задавались вопросы об актуальности и распространенности того или иного явления. Нами были опрошены люди разных возрастов, однако основная аудитория состояла из людей в возрасте от 27 до 40 лет, имеющих высшее образование. В опросе участвовали жители в основном больших городов. Деревенскую речь в данной работе мы не рассматривали. Участники отвечали на такие вопросы, как, например, какие слова или выражения они считают наиболее характерными для своей страны, как часто они используют в своей речи слова, заимствованные из других языков, насколько сознательно это происходит и др (см. Приложение). Также в качестве материалов использовались различные аудио и видео материалы с речью носителей языка. 
Необходимо отметить готовность к сотрудничеству и заинтересованность многих участников опроса, а также хорошие знания о своей культуре и осознанный интерес к ней. 

В данной работе мы опираемся, главным образом, на исследования американских, испанских и пуэрториканских ученых, в частности Ампаро Моралес – члена академии языка Пуэрто-Рико и преподавателя столичного университета (Universidad de Puerto Rico) и Наварро Томаса – испанского писателя и лингвиста, специалиста в области фонетики и фонологии.  Важной теоретической основой для данного исследования послужил фундаментальный труд Г.В. Степанова «К проблеме языкового варьирования» (1979), а также работа Н.М. Фирсовой  «Испанский язык в странах Латинской Америки. Колумбия. Эквадор. Пуэрто-Рико» (2002), являющейся одной из немногих отечественных работ, посвященных лексическим особенностям пуэрториканского варианта испанского языка. В данной работе дается сравнительный анализ лексики указанных в заглавии стран и производится ее классификация. 
Теоретической базой для изучения истории страны послужили различные отечественные труды по истории и культуре Латинской Америки и энциклопедические справочники по странам  Латинской Америки.
В практической части работы мы опирались на результаты проведенного нами опроса, а также ориентировались на существующие исследования для выявления общих тенденций развития языка.  

Работа состоит из введения, трех глав, заключения и библиографического списка.  

Глава 1. Исторические условия развития пуэрториканского национального варианта испанского языка
Национальный вариант испанского языка Пуэрто-Рико – это результат долгого (поскольку его формирование началось более 5 веков назад) и сложного (поскольку на его развитие повлияли различные социополитические, экономические и культурные факторы) пути. 

Определим основные факторы, оказавшие влияние на процесс формирования этого варианта: 

- до колонизации на острове жили аравакские племена, говорящие на языке таино. После завоевания местные жители полностью смешались с захватчиками. 
- с самого начала испанский язык колонизаторов был неоднороден из-за того, что состоял из разных диалектов и региональных вариантов.  
- привезенные африканские рабы говорили на своих языках. 
- несмотря на разрушительный характер колонизации, некоторые реалии индейского мира остались нетронутыми. 
- захват территории силами Северной Америки повлиял на многие аспекты развития жизни на острове, в том числе и на языковые особенности.  

1.1. Доколониальный период

Первыми обитателями Пуэрто-Рико были индейцы племени таино, которые являются потомками венесуэльских араваков. Численность их населения была в пределах 50 – 70 тысяч. Язык таино принадлежит к аравакской языковой семье. Это агглютинативные и полисинтетический языки, которые отличаются развитой системой присоединения суффиксов и префиксов к глагольной основе. Максимальная нагрузка в синтаксисе лежит на глаголе, субъект и объект могут отсутствовать или выражаться в присоединяемых частицах.
Как отмечал в своих дневниках Колумб, «язык таино – самый певучий и мягкий во всем мире. В нем всегда чувствуется улыбка». [16, 57]. Сам термин «таино» появился в документах, оставшихся после первого плавания Колумба, в частности в «Декадах» Мартире Дангьеги Пьетро, итальянского хрониста, писавшего свои хроники основываясь на дневниках Колумба и на рассказах мореплавателей и конкистадоров. Он переводит таино как «благородный». 
Во время второй экспедиции Колумба при высадке на малые Антильские острова прибывшие испанцы услышали, как индейцы кричат «таино!», что означало «хороший» - то есть хорошие люди [3].  
К моменту прибытия испанцев, таино занимали большую часть Пуэрто-Рико и Ла Эспаньолы, а также их поселения были найдены на восточном побережье Кубы и на Ямайке. Остров индейцы называли Борикен, и считается, что он был одним из самых заселенных среди ближайших островов.  
Их общественный, политический и религиозный строй считается самым развитым среди индейцев Антильских островов. У таино существовали следующие общественные разделения:
- нитаино – воины, ремесленники и индейцы знатного происхождения. Они были наделены властью над другими индейцами таино и стояли ближе всего к касикам.
- набориас – низший класс, по большей части представленный рабами. Основными видами их деятельности были ловля рыбы, ткачество, охота, гончарное дело, а также они выполняли все работы по хозяйству. 
- касики – индейцы, имеющие знатное происхождение. Титул касика передавался по наследству. 
- боикес – жрецы.

Свои поселения – «юкаеки» - таино строили недалеко от рек и озер, в тени деревьев. Рядом находились постройки для ведения хозяйства, а в центре каждой деревни располагалась площадь для различных мероприятий, в том числе и для спортивных игр. 
1.2. Колонизация острова

Колонизация Пуэрто-Рико связана с именем Хосе Понсе де Леона. В 1508г. он снаряжает на остров экспедицию, которая захватила территорию, в результате чего было основано поселение Капарра (Villa de Caparra), впоследствии переименованное в Пуэрто-Рико, возможно не без влияния фонетического созвучия с индейским названием острова Боринкен. Сам остров жители называли Сан-Хуан. Впоследствии названия были перепутаны картографами. 
По своему происхождению конкистадоры были из разных частей Испании: Галисии, Кастилии, Страны Басков. Они смешивались с черными рабами, привезенными с острова Ла Эспаньола (ныне Гаити), из Испании, Португалии и Канарских островов. Через пять лет после основания Капарры официальным постановлением испанцам было разрешено брать в жены индейских женщин, результатом чего стало образование смешанной расы. Это, в числе прочих факторов, таких как неизвестные индейцам болезни и смерть в результате тяжелых условий труда или во время восстаний, привело к почти полному исчезновению индейской расы (к концу XVII века на острове насчитывалось чуть больше полутора тысяч индейцев). 
Однако колонизация Пуэрто-Рико происходила не так быстро, как в случае с ближайшими землями: скудность добычи на золотых рудниках, почти полное отсутствие дорог и подходящих способов коммуникации превращали остров в наименее привлекательное место для колонизаторов, стремящихся обогатиться в кратчайшие сроки. Остров держался только за счет поставок сахара в Севилью. Испанская корона посчитала его недостаточно перспективным, и долгое время Пуэрто-Рико представлял собой склад военных припасов для колонизации экономически более перспективных территорий. 

Испанское завоевание оказало влияние на каждый аспект социополитической жизни индейцев: язык, религия, административная и образовательная система были переделаны на испанский манер. Через короткий промежуток времени язык таино был вытеснен испанским, ставшим единственным способом коммуникации на острове. Образование велось только на испанском языке, однако учителями в основном были  не очень образованные люди. Поэтому местные жители были вынуждены изучать что-то вроде койне из различных испанских диалектов. 
«Это лингвистическое койне состоит из частей различного происхождения: морфосинтаксис восходит к центральной части Испании, в произношении слышатся нотки южного кастильского, контрастирующего с толедской нормой; в основном кастильская лексика сохраняет и аккумулирует архаизмы, маринизмы и заимствования из южных диалектов Испании»  [11, 15]. 
 
По мнению Томаса Наварро, испанский язык, сформировавшийся в Пуэрто-Рико к XVI веку, имеет две отличительные черты. С одной стороны, сохранились средневековые архаизмы, свойственные кастильской норме, а с другой – в языке намного больше вариантов произношения, морфосинтаксических конструкций и словарных единиц, чем в языке полуострова. Несмотря на быстрое истребление индейцев, их язык успел оказать влияние на адстрат. Многие индейские слова, обозначающие флору, фауну, некоторые топонимы, явления духовной и социально жизни крепко укоренились в системе национального варианта Пуэрто-Рико. 

1.3. Африканские рабы
Первые африканские рабы в основном были родом из Нигерии, Гвинеи и Бенина. К концу XVIII века из-за роста сахарной и кофейной промышленности количество рабов составляло почти 14% населения всего острова.  
Основной приток рабов шел с западных берегов Африки. На культуру Пуэрто-Рико оказали влияние следующие этнические группы:
1. Negros ladinos – чернокожие рабы, рожденные или выросшие на территории Испании или Португалии, и, следовательно, крещеные и знакомые с испанскими обычаями. Именно их первыми отправили в колониальные страны. К этой группе рабов относились с особым вниманием, требования к работе были выше, а контроль над ними ужесточен. 
2. Чернокожие, родившиеся и выросшие в Африке.

3. Jelofes (wolofes) - выходцы из Сенегала, сильно отличающиеся от других африканских этносов своей культурой. Это были воинственные племена, в чем быстро убедились колонизаторы, когда в 1514 и 1522 именно они были зачинщиками первых восстаний рабов. Эти племена получили название  cafre, что в переводе с арабского означает «неверный, вероломный». Это слово даже на какое-то время вошло в национальный вариант Пуэрто-Рико и употреблялось в отношении человека, который своим поведением доставляет кому-либо неудобства. 
4. Mandinga - племена, жившие на территории Сенегала, Гамбии, Гвинеи-Бисау и Сьерра-Леоне. С ними связано выражение “El que no tiene dinga, tiene mandinga”.  Dinga происходит от dinka – названия племени на территории Африки, чьи представители отличаются особой темнотой кожи и статностью, в то время как племена mandinga были известны своим пристрастием к музыке и танцам. Смысл пословицы в том, что в каждом пуэрториканце, как бы он ни выглядел, течет африканская кровь. 
5. Biáfados - прибыли с юга Сенегамбии в XVI веке. 
6. Cangá - племена, привезенные из Сьерра-Леоне. 
7.  Farti - рабы, привезенные из Гвинеи и в основном используемые для работы на рудниках. Были склонны к суициду, так как верили, что в следующей жизни вновь окажутся на родной земле. 
7. Yorubas - выходцы из Нигерии. 
8. Congos или bozales - выходцы из республики Конго. 
9. Angolos - выходцы из Анголы, привезенные португальцами. Из их языка пришли такие слова как funche – каша из кукурузы грубого помола, также – множество, масса, груда; motete – связка, узел, чемодан.
10. Mozambiques - также были привезены португальцами. Были известны как zambos или mozambos. От этой группы племен в национальном варианте Пуэрто-Рико были заимствованы слова monga – грипп, cachimbo – курительная трубка. 
Первая группа рабов была привезена на Пуэрто-Рико в 1510 и 1512 годах, когда был разрешен ввоз рабов и их использование для своих нужд. Порабощать индейцев было невыгодно: они поднимали восстания, не были приспособлены к тяжелому труду, не имели иммунитета против привезенных испанцами болезней и т.д. Из-за нехватки рабочей силы в 1513 году прибыла вторая волна рабов, на этот раз из самой Африки. Вначале их использовали для работы на рудниках, добычи золота и серебра, а как только ресурсы были исчерпаны, их перевели на плантации сахарного тростника. Согласно статистике губернатора Франсиско Мануэля де Ландо, в 1531 году на острове было 1523 африканских раба и всего 369 белых жителей и 473 индейца. В 1765 – 5037 африканских рабов и 39846 свободных людей. К концу 1860 на острове количество последних достигло 541445 и насчитывалось всего 41736 рабов, т.е. 1 раб приходился на 13 свободных людей.
Соотношение смешанного населения и белых испанцев к 1827 году было почти одинаковым, хотя впоследствии число первых начало уменьшаться из-за прибытия верных последователей Испанской короны, которые покидали территории, отвоевавшие свою независимость от Испании.  

Влияние африканских языков значительно меньше, чем влияние английского и индейских, однако некоторые африканские выражения широко используются в современном языке. Например, chevere – прилагательное, обозначающее что-то очень выдающееся (от cepergwa – смотреть с восхищением) или gandúl – 1. Зерно 2. Человек  (wandu – маленький круглый боб или ленивый глупый человек). 
1.4. Американизация
В 1898 году Пуэрто-Рико становится частью Соединенных Штатов Америки, что повлекло за собой американизацию пуэрториканской культуры. Начиная с 1902 года североамериканское правительство начинает постепенную американизацию острова с помощью системы образования. Английский язык был признан языком обучения. В феврале того же года был издан указ, согласно которому административные должности могли занимать только лица, владеющие английским языком. Английский язык имел доминирующее влияние. Только в 1942 году было принято решение вести преподавание также и на испанском языке, а в 1949 испанский занял лидирующие позиции в начальной и средней школе, тогда как английский стал дисциплиной по выбору. Также все судебные процессы после долгого перерыва снова стали вестись на испанском языке, что оправдывалось тем фактом, что почти за 50 лет английский язык так и не закрепился в сознании пуэрториканцев. Но только в 1991г. испанский язык был признан официальным языком, а в 1993г. был принят закон, провозглашающий оба языка официальными для государства с правом эквивалентного использования во всех административных, политических и юридических сферах. Учитывая то, что испанский язык на тот момент был распространен больше, закон предполагал наличие переводчиков в каждой из этих сфер. Однако, несмотря на принятый закон, правительство Пуэрто-Рико совершало ряд действий, последствием которых являлось вытеснение испанского языка английским. 
В 1997 году был принят законопроект о формировании граждан-билингвов (Proyecto para formar un ciudadano bilingüe) [18]. На территории Пуэрто-Рико открыли 16 билингвистических школ, в которых преподавание точных наук велось на английском языке с начальных классов. Было отмечено массовое потребление литературы, изданной на английском языке. 
В 2000 году губернатор Пуэрто-Рико обязал использовать английский язык в случаях, если того требует специальная направленность и узкая терминология изучаемого предмета (Orden Ejecutiva del 31 de enero de 2000) [46]. 
Формировалось представление, что испанский язык только замедляет и искажает развитие бизнеса, способствует культурной изоляции острова. Он считался языком с бедной технической лексикой, который усложняет процесс международного сотрудничества. Это язык колонизаторов, отягощенный устаревшими традициями. [17, 30]. Тот факт, что испанский язык является вторым по распространенности после китайского, что на нем говорят почти 560 миллионов людей по всему миру и с каждым годом появляется все больше технических словарей, направленных на расширение лексикона, обычно оставляют за рамками дискурса. В свою очередь английский язык всегда обладал позитивной коннотацией, так как считался языком прогресса и будущего, международной торговли, языком науки и технологий, Интернета и компьютеров, языком, с помощью которого возможно сотрудничество с Соединенными Штатами и т.д. Владение английским языком всем населением – это необходимое условие для получения статуса федерального штата США, что предоставляет возможность эмигрировать, получать образование и работать в Америке. Английский язык стал уже родным для многих пуэрториканцев, родившихся в штатах. 
1.5. Выводы по главе
В этой главе мы рассмотрели историю Пуэрто-Рико с доколумбовых времен до современности с целью изучения исторических условий развития пуэрториканского варианта испанского языка. Пользуясь работами русских и зарубежных авторов, мы выяснили, что до прихода Колумба на острове в основном жили индейцы племени таино. Анализируя историческую литературу, мы рассказали об истории возникновения названия острова, об этапе ввоза африканских рабов для работы на сахарных и кофейных плантациях, что повлияло на общий путь развития испанского языка в Пуэрто-Рико - индейские и африканские заимствования используются жителями страны по настоящее время. Далее мы рассмотрели период американизации острова, в результате которой Пуэрто-Рико теперь является свободно ассоциированным с США государством. В течение этого периода испанский и английский языки тесно соприкасались, поскольку на уровне правительства шла борьба за то, какой язык будет занимать лидирующие позиции. Итогом американского влияния стало то, что испанский язык в основном утратил свой престиж, тогда как английский стал считаться языком будущего, особенно в административной и молодежной среде. 
Глава 2. Испанская и английская языковая реальность в Пуэрто-Рико

Бывший губернатор Пуэрто-Рико Рафаэль Эрнандес Колон в своем докладе перед сенатской комиссией по образованию, науке и культуре настаивал на необходимости глубокого изучения пуэрториканского лингвистического поля для решения вопроса о целесообразности присвоения испанскому или английскому, либо обоим языкам статуса официального языка острова. 
Исследование ряда уже существующих многочисленных работ о различных аспектах лингвистической реальности Пуэрто-Рико, без сомнения, позволяет сформировать общую картину. 
2.1. Современное состояние испанского языка

Начиная с периода завоевания и колонизации острова испанский твердо пустил корни в почву и вытеснил все другие языки и диалекты, став основным языком страны. Но при этом стоит отметить постоянное присутствие и рост влияния английского языка начиная со вторжения на остров американцев в 1898 году. 

Несмотря на агрессивный процесс американизации, которую претерпевала страна, пуэрториканская культура и отражающий ее язык c самого начала смогла противостоять натиску культуры и языку господствующей нации (чего нельзя сказать о других странах, захваченных американцами). Существует несколько причин оказанного сопротивления, среди которых: 

1. Собственная языковая однородность страны на момент завоевания. 

2. Сравнительно небольшие размеры острова и высокая плотность населения, что помешало массовой иммиграции американцев, как это случилось в землях на юго-западе США, принадлежавших ранее Мексике, и на Гавайских островах. 

3. Влияние испанского как развитого, широко распространенного по всему миру языка с богатой литературой, которую унаследовали пуэрториканцы. 

4. Стимулирование системы государственного обучения испанскому языку и высочайший для данного периода уровень грамотности, достигнутый в родном языке. 

5. Постоянная иммиграция коренных жителей испаноговорящих стран, объединяющихся с пуэрториканцами: в основном это кубинцы, доминиканцы и испанцы, а также представители большей части стран центральной и южной Америки. 

6. Влияние мексиканского, аргентинского и испанского кино, широко распространившегося на острове, а также распространение латиноамериканской музыки. 

7. Факт географической удаленности Пуэрто-Рико, включая Вьекес и Кулебру, от североамериканках земель и нахождение острова в географической среде с господством испанского языка. 

8. Крепкие социальные связи пуэрториканцев между собой, для поддержания которых требовалось общение на испанском языке. 

9. Развитие оборонительных позиций в интеллектуальной элите, проявляющихся в выраженном испанофильстве, а также развитие народного дискурса сепаратистов и националистов. 

10. Основные средства массовой информации - пресса, радио и телевидение – некоторое время продолжали вещание на испанском языке. Широкое распространение легких журналов, составляющих основной источник чтения пуэрториканцев, также на испанском языке. 

11. Отказ от изучения английского языка как следствие неэффективной и разрозненной политики образования. 

12. Значительное влияние католической церкви.
Несмотря на упомянутое сопротивление и влияние, которое сохраняет испанский язык в Пуэрто-Рико, в настоящее время вызывает серьезную тревогу прогрессирующее обеднение словарного запаса пуэрториканцев и обнищание лингвистических навыков в области письма, устной речи и критического мышления. Данная ситуация развивается уже несколько десятилетий, и предпринятые департаментом образования действия для ее предотвращения не имели успеха. Например, в 2001 г. по поручению департамента было осуществлено исследование на основе диагностического экзамена проведенного в 101 учебном округе среди 85% учащихся для определения уровня успеваемости в испанском и английском языках. Исследование испанского языка проводилось с третьего по шестой класс, а также в девятом. Результаты оказались очень низкими у более старших классов – уже к шестому классу наблюдалось снижение уровня успеваемости. Дальнейшие исследования дали похожие результаты. Служащие департамента образования считают, что сложилась критическая ситуация. Аналогичное положение отмечают учителя частных и государственных школ и университетские преподаватели. Доктор Мануэль Гомез, преподаватель столичного университета Пуэрто-Рико, отмечает в своем докладе: «Пуэрториканский университет признал эту проблему, заметив, что студенты все хуже справляются с речевыми и письменными навыками коммуникации на обоих языках» [17, 22]. Все указывает на то, что в данном поле система образования потерпела поражение. 

2.2. Факторы, влияющие на состояние испанского языка в Пуэрто-Рико 

Те проблемы, с которыми сталкивается система образования, являются ни чем иным как отражением ситуации, складывающейся в стране. Ученые отмечают, что «испанский язык на территории острова потерял свою силу, выразительность, коммуникативность, и дошел до утраты своей культурной ценности для самих носителей этого языка, и взамен этих потерь он не приобретает ничего» [29, 10]. Какие факторы повлияли на возникновение подобной ситуации? Безусловно, имеется целый ряд причин, из которых мы рассмотрим самые важные. 

2.2.1. Лингвистическая интерференция

Лингвистическая интерференция или трансференция определяется как влияние одного языка на другой при постоянном контакте [1, 22]. Нужно учитывать, что язык является не закрытой и застывшей структурой, а напротив, подвержен многочисленным внешним влияниям и постоянному процессу изменения, скорость которого зависит от ряда обстоятельств. Оказываемое влияние может быть как положительным, так и отрицательным. 

Исследования испанского языка Пуэрто-Рико, представленные во многих диссертациях, журнальных статьях и различных публикациях, отражают серию изменений в лексике, грамматической и синтаксической структуре пуэрториканской речи. Ни в коем случае нельзя утверждать, что все изменения являются исключительно следствием лингвистической интерференции, поскольку существует множество других внешних и внутренних факторов, влияющих на язык и способных привести к похожему результату, как, например, диалектализация языка. Но, тем не менее, некоторые изменения действительно являются следствием взаимодействия между испанским и английским языками в Пуэрто-Рико. Рассмотрим различные уровни языка.

1) Лексика
Лексика – это та часть языковой системы, на которую всегда оказывается наибольшее влияние со стороны других языков. В пуэрториканском национальном варианте существует множество индейских, африканских и английских заимствований, что является следствием взаимодействия языков во время колонизации. Безусловно, они внесли свой вклад в создание исключительного образа пуэрториканского варианта испанского языка, но в тоже время это было и является поводом для беспокойства, поскольку может негативно сказаться на общий путь развития языка. 

Многочисленные исследования, касающиеся этой сферы, анализируют слова и выражения из английского языка, вошедшие в испанский Пуэрто-Рико и при этом расширившие свое семантическое значение, а также кальки с английских выражений и случаи изменения глагольного и предложного управления. Появились относительно новые термины «Спэнглиш» или «Ингланьол», под которыми подразумевается не имеющая границ и искажающая язык смесь одного языка с другим. Несмотря на то, что англицизмы используются в той или иной степени во всех сферах коммуникации, в наибольшей степени они представлены в лексических полях, связанных с техническими профессиями и специализированными сферами: текстильной, банковской и биржевой индустрией, медициной, инженерным делом, маркетингом, архитектурой, бухгалтерским учетом и т.д. [17, 24]. Многие ученые выражают свои опасения по поводу того, что степень лексического влияния английского языка возросла настолько, что пуэрториканские специалисты не могут естественным образом общаться со своими коллегами из других испаноязычных стран, ибо их лексикон перенасыщен непонятными для последних англицизмами. Нужно отметить, что технический словарь пуэрториканского варианта испанского языка кажется очень ограниченным, и оперирующие им люди даже не подозревают, что большая часть лексических лакун вполне покрывается испанским языком. 

На специфический облик пуэрториканского варианта испанского языка влияют не только сугубо новые английские термины, использующиеся для обозначения явлений, не имеющих названия в испанском, но также и те англицизмы, которые заменяют уже существующие испанские лексемы. Дополняет эту картину семантические кальки, многие из которых имеют мало общего со структурой испанского языка. Конечно, из-за возрастающего влияния английского на все мировые языки в условиях глобализации подобное происходит и в других странах. Однако совершенно очевидно, что в наибольшей степени этому подвержены области, где языки находятся в постоянном взаимодействии, как, например Панамский канал, граница Мексики с США и  Пуэрто-Рико. 

Ампаро Моралес, лингвист и директор Института лингвистических исследований Университета Пуэрто-Рико, отмечает, что самые важные изменения, которые практически не замечаются средним носителем языка, связаны с семантической интерференцией. То есть это те исконно испанские слова, которые используются в значении соответствующего английского слова. Список этих слов в языке Пуэрто-Рико быстро пополняется. 

2) Синтаксис
Из-за большого количества возможных причин синтаксических изменений и отсутствия точных научных исследований, сложно понять, какие перемены происходят в ходе внутренней эволюции языка, а какие являются результатом влияния. Однако существуют некоторые синтаксические феномены, на которые со всей очевидностью повлиял именно английский язык. Важность этих изменений в том, что они оказывают воздействие на саму структуру языка. Возможно поэтому их не так много и процесс их адаптации проходит достаточно долго. По большей части их появление обуславливают носители - билингвы, особенно те, которые плохо знают структуру испанского  языка и потому менее способны замечать изменения. Примеры этого явления мы рассмотрим в практической части данной работы. 

2.3. Проникновение диалектизмов
Очевидно, что любой язык постоянно развивается и изменяется, подчиняясь как своим собственным законам, так и воздействию извне. Это может повлечь за собой образование диалектов. В случае с испанским языком, у каждой испаноговорящей страны свой собственный национальный вариант, и, более того, язык различается в пределах одной страны. Считается бестактным и неприемлемым сравнение диалектов и вариантов литературного языка, так как «в любом национальном варианте языка помимо литературного языка, обладающего своими национальными особенностями, выявляются собственные местные диалекты, которые соотносятся с литературным языком данного национального ареала точно так же, как они соотносятся с литературным языком на исходной, «исторической» территории данного языка» [2, 5]. 
Вариант Пуэрто-Рико отличается особыми чертами, которых нет ни в кастильском, ни в любом другом варианте Латинской Америки. Коммуникативная связь между городами и народами и развитая система образования обычно притормаживают процесс появления диалектальных разновидностей языка. Однако при отсутствии должного влияния хотя бы одного из этих факторов, язык подвергается неизбежным изменениям. В Пуэрто-Рико система образования оказалась неэффективной в отношении преподавания испанского языка и из-за высокого уровня мобильности на острове, в речь даже образованных слоев общества проникли и укоренились феномены, свойственные просторечию или вульгарной речи. Так, часто можно встретить чередование “r” и “l”, например, Puelto Rico, sabol, calta, а также и вовсе употребление неправильных глагольных форм по типу “querramos”, “estábanos” и др. Многие слова, заимствованные из диалектов, употребляются в измененном или совершенно противоположном значении, что, безусловно, усложняет понимание между пуэрториканцами и представителями любой другой испаноговорящей страны. В настоящий момент преподаватели университета Пуэрто-Рико занимаются этой проблемой, однако детально эта тема еще не изучена. 

Все вышеупомянутые факторы указывают на необходимость более внимательного подхода к проблеме изменения и развития испанского языка на территории Пуэрто-Рико. Особую важность имеет связь между языком и самоосознанием народа. «Язык кроет в себе культуру народа, он влияет на внутреннюю организацию человека и играет роль в образовании чувства коллективного тождества, содружества и солидарности» [34, 112]. Потеря опоры на национальный язык может повлечь за собой серьезные изменения в самоощущении целой нации, в ее индивидуальной психологии.  

2.4. Современное состояние английского языка
Несмотря на то, что английский язык изучается в школах с начальных классов, согласно данным различных опросов, пуэрториканцы им почти не владеют. Более 50% опрошенных признали полное незнание языка. Иногда это может быть даже опасным: все технические инструкции, инструкции по применению медикаментов, а также состав продуктов представлены на английском языке, незнание которого может повлечь за собой серьезные последствия.

Однако среди говорящих на английском языке только у половины уровень владения достаточно высок [17, 39]. В своем большинстве это люди, занимающие высокие социальные посты и чье материальное положение более или менее стабильно. Также отмечается, что владеющим английским языком легче даются рецептивные (слушание, чтение), а не продуктивные (говорение, письмо) виды речевой деятельности.
Политические отношения, установившиеся между США и Пуэрто-Рико больше ста лет назад, обязывают жителей изучать английский язык. Наряду с испанским он не только занимает позицию официального языка, но и обладает большим престижем. На нем происходит общение в бизнес и политической сферах. 

Сейчас изучение английского в Пуэрто-Рико не только диктуется законом – желание изучать английский язык исходит от самого народа. Считается, что только сохраняя связь с США, страна способна держаться на плаву. Ведь именно из США приходит все самое лучшее, современное, развитое. Однако в качестве контр-примера можно рассмотреть Квебек, который является наиболее экономически развитой зоной в Канаде. Там официальным языком является французский, и большая часть населения вовсе не говорит по-английски. Если считать, что посредством языка можно добиться дополнительного импульса в развитии, то в случае с Пуэрто-Рико не стоит забывать о том, что при чрезмерном распространении английского страдает сама культура народа, язык которой – испанский. Однако родной язык сами пуэрториканцы считают нерентабельным и бесперспективным в плане получения карьеры. 
Ниже мы представляем факторы, которые, по мнению различных ученых [17, 27], способствуют развитию лингвистической интерференции между испанским и английским языками в Пуэрто-Рико в настоящий момент:

1. Явление, получившее название “guagua área” или постоянная миграция пуэрториканцев, осуществляющаяся между континентом и Пуэрто-Рико. 

2. Иммиграция на остров рожденных в США пуэрториканцев, которые владеют только английским или у которых английский является основным языком. 

3. Пуэрториканцы, получающие высшее образование или работающие в США. 

4. Распространения билингвистических школ. 

5. Преобладание телевизионного вещания, ведущегося на английском языке. 

6. Преобладание американского кино, почти полностью вытеснившего испанское, а также распространение, в основном среди молодежи, американской музыки. 

7. Потеря престижа испанского языка, особенно в области науки, техники, многих индустриальных сферах и во многих профессиях. 

8. Неспособность системы образования противостоять ухудшению базовых лингвистических навыков в испанском языке.

9. Распространение английского в сферах государственного управления. 

10. Все большее распространение англоязычных текстов и развитие в среднем и высшем классе предпочтения к их чтению. 

11. Обмен туристами между островом и Соединенными Штатами. 

12. Возрастающее количество частных школ, в которых обучение ведется только на английском языке. 

13. Распространение детских игр, в том числе и видеоигр, преимущественно на английском языке. 

14. Невнимание к испанскому языку, используемому в средствах массовой информации, как в газетах, так и на телевидении, несмотря на различные организации, выступающие за чистоту языка и противостояние наплыву англицизмов. 

15. Широкое распространение и массовое использование интернета на английском языке. 

Влияние всех этих факторов в их совокупности может сказаться на общей языковой картине в Пуэрто-Рико. Представленная выше ситуация сосуществования двух языков в Пуэрто-Рико со всей очевидностью свидетельствует о неэффективности как государственной языковой политики, так и существующей системы преподавания испанского и английского языков. В 1988г. министерство образования Пуэрто-Рико отметило следующее: «Мы осознаем, что в данный момент наш родной язык требует особого внимания. Ни одно собрание общественности по вопросам языка не проходит без того, чтобы нам не указали на ухудшение ситуации в языковой сфере, в особенности в отношении устной и письменной речи. Также мы выражаем свое беспокойство по поводу того, что у жителей Пуэрто-Рико проявляется пониженный интерес к чтению книг»  [14, 10]. 
Как свидетельствуют изученные нами документы, с тех пор ничего не изменилось. Более того, некоторые аспекты образования даже ухудшились. В настоящее время у специалистов вызывают тревогу следующие моменты:
1. У школьных учителей начальных классов не требуется наличие специализации в области преподаваемых языков, несмотря на то, что именно этот возраст учеников является самым благотворным для закладывания основ языка. 

2. Уровень владения испанским языком у многих учителей средний, то есть их речь не может служить хорошим примером для учеников. 

3. Преподаванию в школах не уделяется достаточного внимания. Не предполагаются курсы повышения квалификации для преподавателей и какой-либо контроль уровня владения языком. Преподавателей английского языка не хватает, поэтому во многих случаях уроки ведут люди, чей языковой уровень может сильно отличаться от необходимого для преподавания. 

4. Учебная программа разрабатывается с большим уклоном в сторону английского языка.
5. Контрольные и проверочные работы в основном представляют собой тесты с вариантами ответа, которые учителям легче проверять. Отсутствие творческих эссе, которые в большей степени направлены на активизацию знаний, приводит к тому, что полученная на уроках информация не аккумулируется учащимся и через какое-то время утрачивается. 

6. Учебники английского языка больше подходят скорее для носителей. Это приводит к определенным трудностям во время чтения и понимания текстов не только учениками, но и самими учителями. 

2.5. Выводы по главе
В этой главе мы рассмотрели особенности развития языковой картины Пуэрто-Рико с момента завоевания острова и до наших дней. На момент прихода американцев испанский язык существовал на острове почти 400 лет. Это обусловило высокий уровень противостояния, которое он смог оказать суперстратному воздействию английского языка и культуры. Мы рассмотрели различные факторы, благодаря которым пуэрториканская культура, представлявшая собой синтез автохтонной и испанской, смогла оказать достойное сопротивление натиску культуры и языку господствующей нации, среди которых сравнительно небольшие размеры острова и высокая плотность населения, географическая удаленность Пуэрто-Рико от североамериканских земель, влияние католической церкви, постоянная иммиграция коренных жителей испаноговорящих стран и др. Затем мы рассмотрели ситуацию с английским языком, уровень его использования и распространенности в стране, а также то влияние, которое он неизбежно оказывает на испанский язык. Основываясь на различных зарубежных исследованиях, мы представили данные о некоторых аспектах пуэрториканской системы образования, направленных на преподавание языков в государственных школах, которые позволяют сделать вывод о неэффективности государственной лингвистической политики и ущербности школьного образования.   

Глава 3. Особенности национального варианта испанского языка в Пуэрто-Рико
Приступим теперь непосредственно к рассмотрению основных отличительных черт пуэрториканского варианта испанского языка, которые затрагивают все уровни лингвистической системы. Для создания картины функционирования пуэрториканского варианта испанского языка мы использовали как проведенные ранее исследования отечественных и зарубежных лингвистов, так и наши собственные наблюдения над спонтанной устной речью пуэрториканцев.
3.1. Фонология

Для проведения фонологического исследования в основном были использованы видеозаписи с различных каналов YouTube. Также мы ориентировались на устную речь информантов, с которыми проводились беседы посредством Skype. 
Фонологическая система национального варианта Пуэрто-Рико имеет ряд своих особенностей:
- выпадение конечных согласных;
- упрощение групп согласных;
- назализация гласных;
- редукция или элизия звука /e/ в начале слога;
- появление открытых и закрытых гласных /a/, /o/, /e/ для различения форм единственного и множественного числа. 
Данные несовпадения с кастильской нормой берут начало в западноафриканских языках вкупе с влиянием диалектов южной Испании и Канарских островов. Маурицио Санторо дает следующую классификацию фонетических особенностей испанского национального варианта Пуэрто-Рико:
3.1.1. Согласные звуки

Система согласных звуков в пуэрториканском варианте испанского языка состоит из 16 фонем: взрывные /p, t, k, b, d, g/, фрикативные /s, j, h/, аффриката /č/, боковой /l/, вибранты /r/ и носовые /m, n, ŋ, ñ/. 

1) Взрывные согласные
Обычно произносятся более мягко, чем их кастильские эквиваленты. Они очень подвержены фонетическому окружению и могут частично или полностью ассимилироваться с последующим или предыдущим согласным. 
Альвеолярный /d/ полностью исчезает после носового или плавного звука (l, r): grande – [granne], cuando [cuanne], а также в конце слова ciudad [Ɵjuˈða], libertad [liβeɾˈta]. Происходит элизия этого звука в интервокальной позиции: /colorao/, /cansao/, /abogao/.
Звонкий велярный /g/ полностью пропадает в интервокальной позиции между двумя гласными заднего ряда: agua [awa], yegua [yewa]. 
Также встречается произнесение звука /ks/ в интервокальной позиции как gs 'examen', а при положении между гласной и согласной он произносится как h: /ehtraño/ вместо /estraño/.

2) Вибрант /r/
Выделяют три аллофона этой фонемы: альвеолярный, смешанный и велярный. Апикальный альвеолярный /r/ встречается реже всего. Аллофон смешанного типа – тот, что встречается в английском языке, распространен в северо-восточной части острова, в том числе и в столице. Велярная реализация фонемы так широко распространена в Пуэрто-Рико, что уже не считается речевым дефектом. 

3) Преобразование или падение конечной /s/ и /n/
Данное явление типично для языков Карибского бассейна – это отмечают такие ученые, как Мигель Анхель Кесада Пачеко, Маурицио Санторо, Клаудиа Сальседо. Фонемы служат для обозначения множественного числа в системе существительных и глаголов. В речи они могут проявляться в следующих формах: 
3.1)  /s/
- [s] – глухой альвеолярный сибилянт. 
- [h] – глухой ларингальный, аспирированный. 
- Ø – ноль звука. 
В большинстве случаев звук /s/ не произносится в многосложных словах, когда звук не несет собой важной синтаксической информации, как, например, в форме comemoØ – данная форма не может быть спутана ни с какой другой. В коротких односложных словах существует тенденция к реализации звука (das, vas), поскольку его непроизнесение может затруднить понимание сообщения. Фонема [s] реализуется в абсолютном конце слова и перед паузой, а также в случае ее препозиции перед ударным гласным (los únicos). Аспирированный звук появляется в конце слога, а также перед согласной или неударной гласной (las costas - /lah cohtah/). 

3.2) /n/
- [n] – альвеолярный назализованный. 
- [ŋ] – велярный назализованный. 
- звук, реализация которого напрямую зависит от следующего согласного.
- Ø – ноль звука. 
Реализация данной фонемы зависит от фонологических и прагматических условий. Если в предложении достаточно маркеров, гарантирующих однозначное понимание формы глагола, звук не реализуется. В данном случае предшествующий гласный приобретает назальный оттенок (ehtã < están). Перед гласным, паузой или в абсолютном конце слова /n/ реализуется звуком [ŋ], например carbon [karbóŋ], jardín [hardíiŋ]. Также реализация фонемы /n/ во многих случаях зависит от последующей фрикативной гласной, так как они образуются в одном и том же месте.
4) Аспирация /h/ и /j/
Глухая ларингальная фонема /h/, берущая свое начало от латинской /f/, использовалась в староиспанском языке до 16 века. Сейчас этот звук можно встретить в некоторых южных диалектах Испании, на Канарских островах и в Пуэрто-Рико. Такие слова как hacer, hormiga, huir произносятся с начальной аспирированной /h/: [haser], [hormiγa], [huir]. Тот же самый звук выражает буква j: joven [hoβen].

5) Seseo
Слияние фонем /s/ и /Ɵ/ в единый сибилянт /s/ - одна из типично андалузских черт, найденных в языке Пуэрто-Рико и в других национальных вариантах Латинской Америки. Это явление настолько укоренилось в языке, что многие слова изменили свое написание: zumo – sumo, zanahorias – sanahorias. 

6) Yeísmo
Явление, также распространенное и в других странах Латинской Америки. Оно заключается в преобразовании бокового палатального сонанта /λ/ в палатальный фрикативный /j/: llave [jaβe], caballo [kaβayo], calle [caye]. Но в отличие от seseo, yeísmo не проявляется на уровне орфографии. 

7) Чередование /l/ и /r/
Фонема /l/ в неударной позиции, в конце слога или слова ассимилируется со следующим согласным либо заменяется на /r/. Из-за сходности места образования, вибрант /r/ также может претерпевать артикуляционные изменения и замещаться /l/: puerta – puelta, esparda – espalda. Чередование двух согласных звуков встречается в креольских языках и языках Нигера и Конго, где эти аллофоны являются вариантами одной фонемы. Также это явление можно услышать на юге Испании. 

3.1.2. Гласные звуки

Система гласных звуков в пуэрториканском варианте испанского языка схожа с системой андалусийских диалектов. Гласные характеризуются более высоким подъемом и большей открытостью, чем гласные кастильского варианта. Это явление позволяет компенсировать падение и аспирацию конечных согласных и используется для различения смысла. 

1) Фонема /a/
Может иметь аллофоны переднего, среднего и заднего ряда, что определяется как фонологическим окружением, так и социальным и географическими факторами. Перед аспирированным согласным или для различения отдельных морфем обычно проявляется аллофон переднего ряда, тогда как в конце слова обычно употребляет гласный среднего или заднего. Также передний /a/ больше распространен в городских областях, а другие аллофоны – внутри страны. 

2) Фонема /e/
Разделяется на закрытый и открытый звук. Открытый проявляется в позиции перед носовым согласным (entra, tengo), под ударением (leche, cabeza), перед j (oreja) или аспиратами (tres – [treh]), закрытый – во всех остальных случаях.

3) Фонема /o/
Также может быть открытой и закрытой. Открытый звук перед j (hoja), а самая открытая позиция встречается перед аспиратой (voz  [voh]). Различие между такими словами как dió и dios заключается именно в степени открытости гласного звука. Звук /o/ сливается с /u/ в таких словах как sangrú < sangrudo и narizú <  narizudo. 

4) Фонемы /i/ и /u/ имеют схожую реализацию: они более открытые перед  j и либо исчезают, либо произносятся очень слабо перед аспиратами.   

3.2. Лексика

Ярче всего особенности пуэрториканского варианта испанского языка можно проследить на уровне лексики. Здесь мы рассмотрим основное воздействие со стороны субстратов и адстратов, оказавшее влияние на формирование национального варианта на острове, а также представим заимствованные из других языков лексемы, обладающие, по мнению информантов, наиболее высоким уровнем употребления. 
3.2.1. Индихенизмы
Первое воздействие, которое мы рассмотрим, это влияние индейских племен, живших на острове до его завоевания. Индихенизмы являются следствием контакта с индейскими языками. Что касается Пуэрто-Рико (а также всей карибской зоны), то основное влияние оставили языки таино и карибов, хотя стоит учитывать и другие индейские языки, такие как науатль, слова из которых также укоренились в испанском языке Пуэрто-Рико. Большинство из них относятся к флоре и фауне, но встречаются заимствования и в других семантических полеях. Стоит отметить, что некоторые индихенизмы проникли и в кастильскую норму (canoa, hamaca), но в Латинской Америке они распространены больше.  
Языки таино были первыми языками, которые услышали испанцы по прибытии на острова, и около 20 лет (с момента прибытия Колумба в 1492 и до первых экспедиций в Мексику начавшихся в 1519) испанский и индейские языки сосуществовали. Испанские колонизаторы противились использованию лексических единиц из индейских языков и старались сохранить чистоту своего языка, поэтому в основном индихенизмы не так сильно повлияли на национальный вариант испанского языка в Пуэрто-Рико, однако влияния языков таино нельзя недооценивать [33]. Названия предметов, вещей и явлений, с которыми испанцы впервые знакомились на островах, зачастую заимствованы из индейских языков. Большинство укоренившихся в языке индихенизмов являются неотъемлемой частью быта пуэрториканцев и используются без осознания их чужеродности. По наблюдениям Сальвадора Тио, в национальный вариант пуэрториканского языка вошли десятки слов из аравакских языков. Согласно данным лексикографического словаря пуэрториканского варианта испанского языка, всего индихенизмов насчитывается 831 [48]. 

Для определения реального функционирования индихенизмов в живой пуэрториканской речи мы провели опрос информантов. Целью нашего опроса было выявление наличия индихенизмов в современном языке Пуэрто-Рико. Однако следует отметить, что информанты затруднялись сразу ответить на вопрос «Какие индихенизмы Вы используете в своей речи?», поэтому мы предоставили участникам список из 90 слов, отмеченных в лексикографическом словаре пуэрториканского варианта как наиболее употребляемые, и которые также упоминают в своих работах Альварес Насарио, Сальвадор Тио, Мария Вакеро дэ Рамирес и др. Проанализировав ответы информантов, мы выделили слова, которые информанты отмечали как знакомые и/или употребляемые. Все лексемы были разделены на лексико-семантические группы. Было также указано происхождение каждой из них:

1) Топонимика
Borinquen – западный район города неподалеку от аэропорта. 
El río Guanajibo – река Гуанахибо, Mayagüez – портовый город, Cupey Bajo – район на востоке острова, Cayey, Guayama – Кайей, Гуаяма, - города и муниципалитеты.

2) Флора (всего лексических единиц индейского происхождения, обозначающих названия растений и деревьев, насчитывается около 400. Все они регистрируются словарем национального варианта испанского языка Пуэрто-Рико)
	Abey (таино)

Bucare (также brucayo, bucayo, кариб.)

Caimito (таино)
Mamey (таино)

Guayaba (таино)

Guanábana (таино)

Caoba (тупи-гуарани)

Ceiba (таино)

Guayacán (также guayaco, palo santo; таино)

Yuca (таино)

Yagrumo (таино)
Tabonuco (tabacón) (таино)

	Дерево до 20 метров высотой с розовой листвой. 
Дерево высотой до 10 метров. 

Плодовое дерево.

Дерево или плод (семейство сапотовые)

Гуайява (древестное растение)

Сметанное яблоко 

Красное дерево

Хлопчатое дерево

Гваяковое дерево, бакаут

Юкка

Тропическое дерево

Вечнозеленое дерево до 120 метров в высоту.


Итого – 12 лексем. 

3) Фауна
	El aní (тупи-гуарани)

La Buruquena (таино)

El caculo (таино)

El caribe (la carrite; таино)
El carrucho (таино)

La cocolía (науатль)

El cobo (таино)

El comején (таино)

El cocuyo (таино)

La jicotea (таино)

El múcaro (таино) 
	Птица семейства кукушковых
Разновидность земного или речного рака

Какуло, вредоносный жук

Кариба (пиранья)

Морской моллюск

Маленький морской рак

Морская улитка

Термит 

Жук 

Разновидность черепахи

Разновидность филина



Итого – 11 лексем. 

4) Домашняя утварь и различные вещи
	La batea (кариб.)

El fotuto (таино)

La guabina (таино)
El guaraguao (таино)
El guatú (таино)
	Лохань, корыто
Свисток 

Тряпка на длинной палке, используемая для мытья полов.

Машина для сбора тростника (также используется для обозначения самовлюбленного человека.  

Огонь


Итого – 5 лексем. 

5) Обозначение некоторых социальных наименований: cacique, bohique (жрец в племени таинов). Данные слова используются нечасто, по большей части их можно встретить в различных исторических текстах, однако информанты их отмечают как знакомые. 
Таким образом, в ходе нашего исследования мы зафиксировали 28 лексем (не считая топонимов), используемых в настоящее время. Большинство используемых слов принадлежат таким семантическим полям, как «флора» и «фауна». 23 из 28 лексем этимологически восходят к языку таино, 2 из языков тупи-гуарани,  и еще 3 лексемы из карибских языков и языка науатль. Слова из таких сфер жизни, как, например, фольклор и религия, виды домов и сельское хозяйство, виды морских судов, а также профессии и занятия в разговорной речи почти не употребляются, однако их можно встретить на страницах литературных произведений или в речи старшего поколения. 
3.2.2. Африканизмы

Как и индихенизмы, африканизмы оставили свой след в испанском языке Антильской зоны, поскольку африканцев привозили на остров в качестве рабов. В лексикографическом словаре пуэрториканского варианта испанского языка насчитывается около 100 африканизмов, и в основном это слова, обозначающие обычаи, танцы, музыкальные инструменты, праздники, еду, напитки, растения или животных. В результате нашего опроса, мы выделили следующие лексемы: 
1. Праздники и человеческие взаимоотношения
	La bachata 

El balalú (в основном на юге острова)

El bembé
El titingó
	Шумное веселье, гулянка

Беспорядок, бунт

Семейный праздник, веселье
Перебранка


2. Музыкальные инструменты
	El bongó

El cua (la coa)

La marimba
	Барабан бонго

Маленький барабан

Маримба (ударный музыкальный инструмент)


3. Ритуалы
	El budú

El fufú
	Колдовство

Чары, колдовство (в восточной части острова это слово считается неприличным)


4. Болезни
	El dengue

La monga
	Денге (острое вирусное заболевание)

Грипп


5. Человек
	El cheche

El gandúl

El malanga
	Хвастун, бахвал

Человек

Говорится о крепком человеке недалекого ума.


6. Другое
	El cachimbo

Chévere

El jurutungo

El funche

El motete
	Курительная трубка

Позитивная оценка чего-либо

Какое-то удаленное место, до которого трудно добраться.

Каша из кукурузы.

Чемодан. 


Таким образом, в этой лексико-семантической группе было проанализировано 19 лексем.  Большая часть африканизмов связана со сферой музыкальных инструментов и праздников. Сравнительно небольшое использование африканизмов, так же как и индихенизмов, связано с утратой реалий, которые обозначали те или иные слова, а также с заменой их на более легкие для понимания составные фразы. 

3.2.3. Англицизмы

Широкое распространение английского языка во всем мире обусловлено рядом причин, одной из которых является политическое и торговое доминирование США. Во многих странах Европы и Латинской Америки английские выражения можно встретить повсеместно – это могут быть названия различных товаров, фильмов, газет, журналов, книг, продуктов и т.д. 

Как было указано в предыдущих главах, влияние английского языка на испанский Пуэрто-Рико особенно выражено из-за сложившейся политической ситуации, приведшей к засилью англоязычной культуры во всех сферах человеческого бытования.
В процессе нашего исследования заимствования из английского языка были зафиксированы на  лексическом, семантическом и синтаксическом уровнях.  

1) Лексические заимствования
Могут быть неассимилированными и ассимилированными. Первые полностью сохраняют графику и особенности произношения, вторые – лишь частично. Наличие дериватов определяет полную ассимиляцию.  Основой возникновения в языке заимствования служит, прежде всего, отсутствие эквивалента в испанском языке, либо незнание этого эквивалента говорящим.  
Подобное явление можно встретить в любой семантической сфере. Результаты проведенного нами опроса дали плодотворные результаты: все информанты использовали заимствования из английской лексики в ходе разговоров, даже при наличии испанского синонима. Разумеется, стоит отметить, что чаще всего англицизмы встречались в речи людей 27-35 лет, однако и другие участники подтвердили, что знают и иногда используют их в своей повседневной речи. 
Мы выделили несколько сфер, в которых, на наш взгляд, использование англицизмов наиболее заметно:
	Спорт – 13 лексем

	volleyball
aerobics
basketball
beisball
golear

offside
record
knockout
homerun
standard
catcher
field day

set

	Еда – 8 лексем

	hamburger
ice cream

pie

sandwich

popcorn

lunch

fruit cake

baking powder

	Продукты производства – 5 лексем
	starter
wiper
hamper

freezer

flashlight

	Общие слова – 6 лексем 
	Hello

Bye

Ok

Sorry

Watever (в качестве слова-паразита)

Anyway

	Выражение эмоций – 4 лексемы
	Cool 

Perfect

OMG

Nice 


Довольно частотны случаи, когда испанская языковая система располагает соответствующим эквивалентом, однако говорящие по той или иной причине предпочитают использование англицизма. Опрошенные нами информанты подтвердили свою осведомленность в наличии испанской лексемы, однако, несмотря на это, в следующих случаях отдавали предпочтение английским:
	Используемый англицизм
	Испанский эквивалент

	flash light 
Beauty parlor  (часто просто beauty) 
blowout
deodorante
drink
research
clip 
special delivery 
swimming pool 
weekend
team 
zipper
	linterna eléctrica
salon de belleza
reventón
desodorante
trago
investigación
presilla
entrega inmediata
piscina
fin de semana
equipo, conjunto
cremallera


Итого – 12 лексем. 

На вопрос, почему они отдают предпочтение именно английскому варианту, участники опроса по большей части отвечали, что заимствованные слова первыми приходят им на ум и что они не чувствуют себя в ситуации выбора между испанской и английской лексемой. Этот факт еще раз подтверждает тезис о том, что английский язык прочно пустил корни в сознание жителей страны. Также любопытно отметить, что существуют английские слова, которые уже вошли в употребление в других странах Латинской Америки, однако в Пуэрто-Рико не встречаются. Например, в Мексике можно услышать irrigation и suggestion, но в Пуэрто-Рико употребляются слова riego и sugerencia. 

В ходе нашего исследования мы заметили, что многие слова изменяют свое написание в процессе заимствования. Мы проанализировали ответы информантов и составили следующий список слов, которым информанты в своей повседневной речи отдают предпочтение:
	Английское слово
	Заимствованная форма
	Испанский эквивалент

	Clutch

Dribbling

To drop out

To indoctrinate

Glamorous

Pioneer

Switch

To park

To leak

Magazine

Pamphlet 

Muffler

To train

Trick
	Cloche

Driblear

Dropear

Indoctrinar

Glamoroso

Pionero

Suiche

Parquear

Liquear

Magazin

Panfleto

Mofle

Treiniar/trainear

Truck
	Embrague

Driblar

Darse de baja

Adoctrinar, inculcar

Encantador, fascinador

Explorador, colonizador

Interruptor

Estacionar

Goterear 

Revista

Folleto 

Solenciador

Entrenar

Truco, artificio


Итого – 14 лексем. 

Существует мнение, что неассимилированные заимствования меньше всего влияют на язык, поскольку не затрагивают его структуру и особенности, а также легко распознаваемы. 

2) Семантические заимствования
Под семантическим заимствованием подразумевают колебания или изменения в значении испанского слова под влиянием схожей английской лексемы. Это явление более опасно для заимствующего языка с точки зрения его загрязнения, поскольку проходит незаметно. В ходе анализа ответов информантов, мы выяснили, что в их речи наблюдаются следующие семантические сдвиги под влиянием значения соответствующего английского слова: 
	Английское слово
	Семантическое заимствование
	Испанское значение

	Application 

Appropriation 

Block

Copy

Gang 

To report (for duty)

To report (an event)

Audience

Authority

Explode 
	Aplicación

Apropiación

Bloque

Copia

Ganga

Reportarse 

Reportar

Audiencia

Autoridad

Explotar 
	Solicitud 

Asignación

Manzana

Ejemplar 

Pandilla

Presentarse, comparecer

Informar

Auditorio

Corporación pública

Estallar 


Итого – 10 лексем. 

Таким образом, нами было выделено 72 лексемы английского происхождения, которые пуэрториканцы употребляют в своей ежедневной речи. Больше всего заимствований связано со сферой спорта, профессиональной сферой и пищевой продукцией. Также мы акцентировали внимание на том, что зачастую информанты отдавали предпочтение английской лексеме даже в случае наличия испанского эквивалента. Также замечено, что некоторые англицизмы заимствуются в видоизмененной форме, т.е. адаптированной к испанскому языку. 
3) Синтаксические заимствования из английского языка
Подобные заимствования глубоко проникают в структуру языка, и их сложнее всего распознать. Данному типу заимствования особенно сложно противостоять из-за распространения в Пуэрто-Рико газет и журналов на английском языке. Большинство пуэрториканских газет берут свой материал из английских источников, переводы и адаптация делаются в спешке и не всегда компетентными специалистами. В результате синтаксические англицизмы встречаются на страницах прессы постоянно. 

Другие причины синтаксических заимствований кроются в тесном деловом сотрудничестве между США и Пуэрто-Рико: переписка между фирмами ведется на английском языке. К тому же большое количество пуэрториканцев учатся в американских университетах, и между островом и США наблюдается постоянная миграция. 

Поскольку этот тип заимствований в основном встречается в сфере индустрии, торговли или профессиональной терминологии, их редко можно услышать в сельских округах или в речи необразованных людей. В ходе нашего исследования мы отметили следующие специфические cинтаксическиезаимствования:
1. Выраженное использование местоименного подлежащего
	Английский оригинал
	Синтаксическое заимствование
	Испанская норма

	I do
	Yo hago
	Hago 

	Yo do
	Tú haces
	Haces

	She does 
	Ella hace
	Hace 


В главе 3.3.4 мы рассмотрим подробнее специфику эксплицитного употребления местоименного подлежащего и факторы, которые могут оказывать влияние на это явление.
2. Употребление наречия между вспомогательным глаголом и причастием в сложных временах
По кастильской норме, при использовании составного времени, вспомогательный глагол и причастие обычно не разделяются другими словами. Однако в пуэрториканском варианте такое употребление вполне допускается и весьма частотно: 
Англицизм: Tengo hace tiempo establecido…
Норма: Hace tiempo tengo establecido…
Пример из речи информанта: Ellos han sinceramente confesado. 
3. Чрезмерное употребление герундия
В английском языке форма на –ing является очень распространенной, в то время как в испанском употребление герундия более ограничено. 

Англицизм: Hemos estado buscando.

Норма: Hemos buscado.

Пример из речи информанта: Me gusta cocinando. 
3.2.4. Заимствования из других языков

На испанский вариант Пуэрто-Рико также повлияли французский и португальский языки, но, разумеется, в меньшей степени. 

Французские заимствования в основном проникали в пуэрто-риканский вариант с XVIII по начало XX в. Именно в это время широко распространилась французская литература и культура – именно поэтому галлицизмы можно встретить в произведениях латиноамериканских романтиков. Часто галлицизмы имеют политический оттенок и связаны с освоением идей Великой Французской Революции. В результате нашего исследования было выявлено всего 3 галлицизма, которые отметили несколько участников опроса. Это свидетельствует о том, что в повседневной речи влияние французского языка практически незаметно. 

Crayón (фр.crayon) – карандаш.

Usina (фр. usine) – завод.

Machina (фр. machine) – карусель.

Португализмы встречаются очень редко, однако можно отметить такие термины, как conchabarse – впадать в уныние, garúa - ссора, драка. 

3.2.5. Преобразование значения собственно испанских слов. Неологизмы. Пуэрториканизмы
Альварес Насарио, пуэрториканский эссеист и филолог, утверждает что на протяжении XVI века на остров прибыло порядка 40% андалузцев, 16% жителей Эстремадуры, 13% из Леона и 24% из Кастилии (процентное соотношение у разных ученых может не совпадать, однако всеми отмечается превалирующее число андалузцев). Каждый участник экспедиции имел свой уровень культуры и образования, говорил на своем диалекте, поэтому нельзя сказать, что испанский язык, на котором говорили колонизаторы острова, был единым и однородным. 
Андалузский диалект сыграл решающую роль в формировании национального варианта Пуэрто-Рико. Именно он нивелировал различия, сосуществовавшие в языках новоприбывших, и оказался связующим звеном множества различных диалектов. Тот факт, что большая часть завоевателей была с юга, и объясняет основные тенденции, которые существовали в испанском языке на момент завоевания. Свой вклад также сделали иммигранты с Канарских островов, которые уже находились под влиянием андалусского диалекта. 
Многие слова полностью изменили свое значение на острове. В особенности стоит обратить внимание на трансформацию значения слов, связанных с морем и мореплаванием (“marinismos”). Основываясь на данных лексикографического словаря пуэрториканского варианта испанского языка, мы собрали список маринизмов и попросили информантов выделить те, которые они используют в своей повседневной речи. В результате опроса мы получили 7 лексем: 
	Лексема
	Испанское значение
	Значение в Пуэрто-Рико

	Amarrar
	Пришвартовывать
	Привязывать

	Botar
	Спускать судно на воду
	Бросать, кидать

	Embarcar

	Сесть на судно
	Сесть на любой вид транспорта

	Halar
	Натягивать трос
	Тянуть к себе

	El flete

	Фрахт (плата за перевозку груза морским путем) 
	Плата за передвижение (на любом транспорте)



	Guindar

	 Поднимать рей
	Вешать, подвешивать что-либо

	Virar
	Делать поворот (куда-либо)
	Поворачивать (что-либо)


Однако стоит отметить, что указанные лексемы употребляются не только на острове – маринизмы широко распространены на всей территории Латинской Америки. 

В ходе нашего исследования мы провели опрос, в каком значении информанты используют ту или иную лексему из нашего списка (составленного благодаря лексикографическому словарю пуэрториканского варианта испанского языка, а также с ориентацией на работы по латиноамериканской лексике различных зарубежных ученых). Проанализировав ответы, мы выделили следующие лексические единицы, широко используемые в настоящее время в Пуэрто-Рико: 

	Лексема
	Испанское значение
	Значение в Пуэрто-Рико

	Adobar
	Обветрить, дубить (кожу)
	Потеть

	Afrentado (afrentao)
	Обиженный
	Обжора

	Aguajero
	Кичливый
	Лжец

	Ajorado
	От ajorar – перегонять скот
	Загруженный работой

	Alicate
	Компаньон
	Подхалим

	Apear
	Помогать сойти с транспортного средства
	Спускаться

	Arrancado (arrancao)
	Вырванный
	Без денег

	Arrebatado (arrebatao)
	В ярости
	Под действием наркотических веществ

	Atómico
	Атомный, ядерный
	Пьяный

	Bochinche
	Беспорядок, скандал
	Сплетня

	Cachetero
	Короткий кинжал
	Любитель воспользоваться всем бесплатно

	Caneca
	Глиняная бутылка
	Маленькая бутылка рома

	Capear
	Играть плащом (с быком)
	Идти за наркотиками

	Catre
	Раскладная кровать
	Матрас

	Charro
	Грубый, безвкусный
	Немодный, скучный

	Chaveta
	Шрифт
	Голова

	Chavos
	Мелкие монеты
	Деньги

	Chillo
	Манок
	Возлюбленный

	China
	Плоский камешек
	Апельсин

	Duro
	Твердый
	Человек, который хорош в том, что делает

	Embeleco
	Обман
	Беспорядок

	Escarchado (escarchao)
	Покрытый инеем
	Сломанный

	Jamón
	Хамон
	Неженатый/незамужняя

	Mamado (mamao)
	Пьяный
	Глупый

	Maceta
	Цветочный горшок
	Жадина

	Menudo
	Маленький (во мн.ч. – потроха, субпродукты)
	Монеты

	Pana
	Вельвет
	Друг

	Pavera
	Гусятница (посуда)
	Безостановочный смех

	Pantalla
	Экран
	Сережка

	Pelado (pelao)
	Голый
	Без денег

	Prieto
	Очень темный
	Представитель негроидной расы

	Tostado (estar tostao)
	Тост; румяный
	Сумасшедший

	Trancazo
	Удар палкой
	Глоток спиртного


Итого – 34 лексемы. 
 В пуэрториканском национальном варианте также много неологизмов, которые отражают наблюдательный характер жителей острова и их юмор (о чем говорят такие лексемы, как aguaviva, chupaflor, serenata, labioso). Мы провели свободный опрос информантов, в котором просили их ответить на вопрос, какие слова они считают наиболее яркими пуэрториканизмами, и проанализировав ответы, выделили следующие лексемы: 
	Лексема
	Перевод

	Aguaviva
	Морской моллюск

	Añoñar
	Баловать

	A fuego (afuego)
	Что-то, обладающее позитивными свойствами

	Alcapurria
	Алькапуррия (жаркое из измельченного банана со свининой)

	Asopao
	Густой суп из мяса, риса и фасоли

	Babilla (babilloso)
	Смелость

	Bichote
	Глава наркоорганизации

	Bodrogos
	Большие сапоги

	Bojote
	Толстый человек маленького роста

	Colirrubia
	Разновидность рыбы

	Corillo 
	Группа друзей

	Chin
	Малость, капля (чего-либо)

	Chupaflor
	Колибри

	Enchulado (enchulao)
	Влюбленный

	Horita (orita)
	Позже (te veo horita = te veo luego)

	Labioso
	Разговорчивый человек

	Majarete
	Неразбериха

	Mahones (mahonomes)
	Джинсы

	Pal/par
	Обозначение большого количества чего-либо

	Picú/picúa
	Готовый (синоним listo)

	Pon
	Поездка автостопом

	Serenata
	Салат из банана, батата и трески

	Sinsoras
	Глушь, захолустье

	Tecato/tecata
	Наркоман

	Quitado (quitao)
	Что-либо легкое, нетрудное

	Wepa
	Используется вместо приветствия

	Zafacón
	Мусорное ведро


Итого – 28 лексем. 
3.2.6. Разговорные выражения и восклицания
Мы попросили участников опроса указать, какие просторечные выражения они используют в своей повседневной речи. Проанализировав полученные результаты, мы собрали некоторые слова или фразы, употребляемые в современной разговорной речи пуэрториканцев и ярко ее маркирующие. 

1. Восклицания
1) ¡Umjú! – выражение недоверия.
2) ¡Ay bendito! - Боже мой! (выражение удивления).  

3) ¡Diantre! (¡diache!) – выражение удивления.
4) ¡Embuste! – не может быть!
5) ¡Qué chiva! / ¡Por chiva! – вот это удача! 
2. Выражения с глаголом estar
1) Está como yuca para mi guayo (нечасто) – с удовольствием.

2) Estar en la brega – заниматься делами. 

3)  Estar como agua para chocolate – разозлиться, вскипеть (также используется в других странах Латинской Америки). 

4) Estar esmallao (esmayao) – умирать с голоду.

5) Estar engofonao – быть в плохом настроении.

6) Estar embrollao – погрязнуть в долгах.

7) Está bien ready – круто.

8) Estar elembao – быть рассеянным.

3. Характеристика человека
1) Chango – человек, принимающий все близко к сердцу. 

2) Gufeado – веселый человек.

3) Jamon (jamona) – человек, который еще никогда не был женат.

4) Jeva – девушка (пара). 

5) Sudando la gota gorda – о человеке, который сильно потеет.

4. Другое
1) No dar un tajo – филонить.

2) Nunca digas de esa agua no beberé – никогда не говори никогда
3) Pegársele los cuernos a uno – наставить рога. 

В ходе нашего исследования мы выявили несколько разговорных выражений с лексемой cabrón:
1) Te quedo cabrón / loco eso te quedo brutal - выражение одобрения. 

2) Mano te gillastes de cabron – говорится в случае, если человек совершает что-то только ради своей выгоды. 

3) Mira, cabrón, ven aca – шутливое обращение. 

4) Está cabrón – это ужасно.

Однако стоит учитывать, что по свидетельствам самих информантов, данная лексема широко употребляется в неформальной обстановке, например, в разговоре между друзьями.
3.3. Морфология и синтаксис 

Явления, которые мы описываем ниже, были засвидетельствованы нами в ходе устной беседы с информантами, а также были найдены в различных видеозаписях с ресурса YouTube. 
3.3.1. Глагол. 

В национальном варианте Пуэрто-Рико отражаются черты кастильского просторечия. Многие морфологические явления, встречающиеся в языке Пуэрто-Рико, также можно встретить и на пиренейском полуострове в жаргоне представителей низших социальных классов в Андалусии, Мурсии или на Канарских островах. Однако использование времен и наклонений не содержит в себе радикальных отклонений от кастильского варианта, даже если и встречаются отдельные случаи новаторского или архаического употребления. Формы presente, pasado indefenido, pasado compuesto, pluscuamperfecto употребляются в целом почти так же, как и в Испании. Однако также наблюдается ряд не совсем привычных для кастильской нормы явлений. Рассмотрим наиболее часто встречающиеся явления:

1) Во втором лице единственного числа в pretérito indefenido к традиционным окончаниям –aste  и –iste часто добавляется – s: me llamastes (me llamaste), me dijistes (me dijiste).

2) Существует тенденция к языковой симплификации. По мнению Мануэля Альвара, это наиболее свойственно устной речи. Неправильные глаголы нередко спрягаются в парадигме правильных: andar (andé), conducir (condusí), traer (traíste или traístes) в прошедшем времени, haber (haberé), salir (salirá), valer (valirá) в будущем. 

3) Использование глагола haber вместо hacer в безличных выражениях времени: había tiempo que estaba enfermo (hacía tiempo que estaba enfermo). В кастильском варианте это употребление считается устаревшим, т.к. перестало использоваться в XVI веке. 
Также глагол haber в безличной форме согласуется с прямым дополнением: Habían dos personas esperando la guagua esta noche. (Había dos personas esperando la guagua esta noche).
4) Тенденция к использованию глагола ser вместо haber. Это можно трактовать как архаизм, т.к. подобные конструкции встречались в испанском языке средних веков, либо как англицизм, поскольку в английском языке  в этом случае используется глагол to be: Soy nacida en Culebra (англ. I was born in Culebra). 

5) Согласование герундия и местоимений-энклитик: el hombre está muriéndose/ la mujer está muriéndase; ella está peinándala a la chica.
 Использование герундия в качестве определения или именной части сказуемого: 
Quería saber quiénes eran mis compañeras sabiendo español.
Lo que hace es comprando dulces.
6) Вытеснение форм простого будущего аналитической конструкцией ir + gerundio, которая широко используется по всему острову: voy a ir haciendolo ahora, ve sumando los números. 

7) В условных предложениях второго типа проявляется тенденция к использованию imperfecto de subjuntivo как в протасисе, так и в аподосисе (si tuviera…fuera), либо же presente de indicativo или subjuntivo в протасисе, и imperfecto de subjuntivo в аподосисе (si no le dices/digas... te matara), тогда как кастильская норма предлагает использование форм кондиционала: si tuviera dinero, sería más hábil. Однако следует отметить, что, например, в городе Понсе предпочитают использовать imperfecto de indicativo в главном предложении (si pudiera, lo compraba), хотя imperfecto de subjuntivo также встречается (si tuviera hambre, comiera). Подобные явления зафиксированы и в пиренейском варианте испанского языка, однако там они гораздо менее частотны.

8) Использование инфинитива в придаточных предложениях цели, элиминация субхунтива: 
Lo hice para ella aprender вместо lo hice para que ella aprendiera.
9) Превалирование пассивных форм глагола над активными: 
Están siendo buscados por la policía вместо la policía los está buscando. Однако данное явление характерно и для других национальных вариантов испанского языка. Многие исследователи, такие как Самуэль Хили Гайя и Маурицио Санторо считают это следствием английского влияния, но многие ученые, в частности Ампаро Моралес, утверждают, что подобное употребление происходит также из-за других ряда факторов. 
3.3.2. Существительное  

1) Гендерные несоответствия. Известно, что в различных испаноговорящих странах в народной речи часто встречается несоответствие в использовании рода некоторых существительных. Это проникло и в литературный язык Пуэрто-Рико, т.к. широкое употребление получили такие слова как la yerna, el ovejo, el carbo, la hambre, la azúcar, el sartén. 

2) Многие существительные, обозначающие действия, образуются от спряжения глагола в первом лице в presente de indicativo или subjuntivo: bofetear – bofeteo (cast. bofetada), acabar – acabe (cast. acabada). 

3) Для создания собирательных существительных в кастильском и пуэрториканском варианте могут использоваться разные суффиксы: negrada (cast. negraje). 

4) Суффикс –ía используется для придания слову пейоративного значения: canallería (cast. canallada), changuería (cast. chanzada). Для слов с негативной коннотацией характерна группа согласных –ng- встречается в словах с негативной коннотацией: pendango – трус,  burundanga – ничтожная вещь, жалкий человек, низкая работа, gandinga – человек с вульгарными манерами, также hacer gandinga a alguien – разрезать кого-то на куски. 

5) Для пуэрториканского варианта характерно использование лексемы palo при обозначении плодовых деревьев по названию плода: palo de papaya, palo de mamey, palo de anón. 

3.3.3. Наречия

1) Широкое употребление уменьшительных суффиксов, характерное для всего латиноамериканского континента, распространяется и на наречия: más tardecito, apenitas, aquicito. 

2) Редупликация наречий: breve breve, encima encima.

3.3.4. Местоимения

1) Характерная для практических всех латиноамериканских вариантов испанского языка элиминация формы на 'vosotros' и ее замена на ustedes: Cómo ustedes quieran вместо cómo queráis. 
2) Замена притяжательных местоимений на предложное сочетание с личным: "de nosotros", "de ellos".
3). Предпочтение в использовании ударных форм притяжательных местоимений взамен неударных: вместо "mi casa", "mi novia" говорят "la casa mía", "la novia mía".
4) Leísmo – использование местоимения le в функции прямого дополнения. Местоимение женского рода la в роли прямого дополнения не используется: le saluda вместо la saluda, ¿quiere que le acompañe? вместо ¿quiere que la acompañe?. Также превалирует использование местоимения le в единственном числе в качестве косвенного дополнения вместо множественного: le entregué los papeles a los empleados.

5) Употребление личных местоимений
Оговорим сразу, что речь будет идти о личных местоимениях в функции подлежащего. 

Испанский язык принадлежит к группе pro-drop языков, т.е. тех, в которых использование личного местоимения в роли подлежащего не обязательно, если оно выводится из контекста или с опорой на глагольные флексии. Поэтому, согласно традиционным грамматикам испанского языка, использование личного местоимения в роли подлежащего имеет место при эмфатизации высказывания или во избежание неправильного толкования фразы (если формы глаголов совпадают).

Избыточное употребление личных местоимений свойственно всей карибской зоне. Часто личные местоимения не несут эмфатической нагрузки, также как и не употребляются для разграничения смысла. Пример из речи информанта: Es que yo me despertaba tempranito, yo trabajaba intensamente, yo no dormía por las noches tratando de hacer todo lo posible.
Нина Вандермелен в своей работе «El pronombre personal sujeto en el español caribeño» выделяет несколько факторов, которые могут влиять на использование личных местоимений в роли подлежащего. Одним из них является элиминация конечной /s/ в глагольных окончаниях, что ведет к неразличению некоторых форм (canta, cantaba). Это явление свойственно многим диалектам испанского языка карибской зоны, однако в случае с Пуэрто-Рико ареал распространения намного шире. В пуэрториканском национальном варианте испанского языка фонема /s/ либо аспирируется, либо не произносится. В отличие от некоторых других вариантов, при элиминации конечной согласной /s/ предыдущая гласная не всегда удлиняется или открывается, что служит индикатором непроизносимой фонемы. Таким образом, формы времен el presente de indicativo, el pretérito perfecto, el futuro simple и el futuro perfecto второго и третьего лица единственного числа оказываются омонимичными. Ниже мы приводим сравнительные таблицы, в которых эти формы выделены нижним подчеркиванием. 
	Presente de indicativo
	Pretérito Perfecto
	Futuro Simple
	Futuro Perfecto

	Yo canto
	Yo he cantado
	Yo cantaré
	Yo habré cantado

	Tú cantaØ
	Tú haØ cantado
	Tú cantaráØ
	Tú habráØ cantado

	 Él canta
	Él ha cantado
	Él cantará
	Él habrá cantado

	Nosotros cantamoØ 
	Nosotros hemoØ cantado
	Nosotros cantaremoØ
	Nosotros habremoØ cantado

	Ustedes cantan
	Ustedes han cantado


	Ustedes cantarán


	Ustedes han cantado 


В случае с el imperfecto de indicativo, el pluscuamperfecto, el condicional, el condicional compuesto и всех форм субхунтива, где первая и третья формы изначально одинаковы, мы имеем три омонимичных формы. 

	Imperfecto de indicativo
	Plusquamperfecto
	Condicional Simple
	Condicional compuesto

	Yo cantaba
	Yo había cantado
	Yo cantaría
	Yo habría cantado

	Tú cantabaØ
	Tú habíaØ cantado
	Tú cantaríaØ
	Tú habríaØ cantado

	Él cantaba
	Él había cantado
	Él cantaría
	Él habría cantado

	Nosotros cantabamoØ
	Nosotros habíamoØ cantado
	Nosotros cantaríamoØ
	Nosotros habríamoØ cantado

	Ustedes cantaban
	Ustedes habían cantado
	Ustedes cantarían
	Ustedes habrían cantado

	Presente de subjuntivo
	Pasado compuesto de subjuntivo
	Imperfecto de subjuntivo
	Futuro de Subjuntivo

	Yo cante
	Yo haya cantado
	Yo cantara
	Yo cantare

	Tú canteØ
	Tú hayaØ cantado
	Tú cantaraØ
	Tú cantareØ

	Él cante
	Él haya cantado
	Él cantara
	Él cantare

	Nosotros cantemosØ
	Nosotros hayamoØ cantado
	Nosotros cantáramoØ
	Nosotros cantáremoØ

	Ustedes canten
	Ustedes hayan cantado
	Ustedes cantaran
	Ustedes cantaren


Таким образом, личное местоимение может служить для различения фонетически идентичных глагольных форм. Схожее явление происходит в английском и французском языках, где количество глагольных флексий ограничено и употребление личного местоимения перед глаголом обязательно (ср. I sing, you sing, he sings, we sing, they sing; je chante, tu chantes, il chante, nous chantons, vouz chantez, ils chantent). 

Ряд лингвистов склонны объяснять излишнюю с точки зрения академической нормы употребительность личных местоимений в функции подлежащего влиянием английского языка. Однако существует иная точка зрения. Так, в своем исследовании Ампаро Моралес разделяет информантов-пуэрториканцев на три группы: 1) те, кто не владеет английским языком и выросли в гомогенной языковой атмосфере; 2) те, кто владеет английским языком на среднем уровне, поскольку пребывали в США во время обучения в университете или по работе, однако общим сроком не более 10 лет; 3) те, кто жили в США более 10 лет, возможно, родились там и получили там начальное образование. 
Согласно результатам ее исследования, необоснованное употребление личных местоимений встречается среди представителей как третьей, так и первой группы (то есть не владеющих английским лиц). При этом можно отметить, что личные местоимения первого и третьего лица употребляются чуть чаще, чем в остальных лицах.  
В ходе наших бесед с информантами было выявлено, что с глаголами, выражающими ментальную активность (например, pensar, imaginar, suponer, creer, и т.д.) личные местоимения употребляются намного чаще. По нашему мнению, это объясняется тем, что данные глаголы выражают деятельность, свойственную только человеку, и в основном они используются в речи для обозначения точки зрения говорящего (yo creo, pienso, imagino, supongo). Именно поэтому чаще всего сопровождает эти глаголы местоимение первого лица единственного числа. 

Пример из речи информанта: ...y aunque yo sé que ya no se usa este sistema en la industria, yo les digo… 
Отметим, что подобное явление фиксируется и в других вариантах испанского языка, в том числе и в пиренейском. Однако следует подчеркнуть, что в национальном варианте Пуэрто-Рико превалирует препозиция в использовании личного местоимения, тогда как в испанском языке Пиренейского полуострова существует тенденция к его употреблению преимущественно с целью эмфатического выделения и после глагола (¡qué sé yo!). 

В пуэрториканском национальном варианте испанского языка встречается особое употребление местоимения перед инфинитивом. При использовании конструкций с инфинитивом, в испанском языке Пиренейского полуострова возможна только постпозиция субъекта, а в случае, если субъект обозначен личным местоимением, он нередко опускается. В испанском варианте Пуэрто-Рико встречается такое употребление как al él venir (вместо al venir él) и yo no me acuerdo de yo estar sola (yo no me acuerdo de estar sola).
Также академическая норма испанского языка предполагает, что в вопросительном предложении, начинающегося с вопросительного слова или местоимения, которые занимают первое место, порядок слов инверсивный и подлежащее стоит после глагола. Например: 
¿Qué han hecho estos dos criminales?
Во всех остальных случаях, а также с такими вопросительными словами как por qué, en qué medida, cómo и cuándo инверсия не обязательна. 
¿Por qué Ana no puede contestar a la pregunta?
¿Cómo ellos pasaron las vacaciones? 
В пуэрториканском варианте испанского языка инверсия в тех случаях, где она обязательна, зачастую не происходит: 
¿Qué tú haces?  (¿Qué haces (tú)?) 
¿A dónde él va? (¿A dónde va (él)?) 

Данное явление было отмечено нами в устной речи пуэрториканцев только тогда, когда подлежащее выражено местоимением. 
В придаточных предложениях происходит схожий процесс. Любопытно, что некоторые высказывания могут восприниматься различным образом носителями пиренейского и пуэрториканского вариантов испанского языка. Например, в предложении Miguel no come cuando él trabaja из-за выраженного личным местоимением подлежащего в придаточном предложении, может показаться, что речь идет о двух разных людях. В пиренейской норме такое предложение выглядело бы следующим образом: Miguel no come cuando trabaja. В Пуэрто-Рико местоимение él может редуплицировать подлежащее главного предложения. Также возможна редупликация в случаях, когда в кастильском испанском она очевидно противоречит норме, например, с инфинитивом: Miguel estudiaba muchísimo para él ingresar en la Universidad. 
3.3.5. Выводы по главе. 
В данной главе мы постарались собрать основную информацию об особенностях пуэрториканского варианта испанского языка. В сфере лексики мы рассмотрели влияние субстратных и адстратных языков. В результате опроса информантов нами было выявлено 28 индейских лексем, 19 африканских, 72 английских, 3 французских и 2 португальских. Мы привели список некоторых испанских лексем, которые употребляются в измененном значении в Пуэрто-Рико, а также рассмотрели некоторые пуэрториканизмы и разговорные выражения, являющиеся яркими маркерами специфики испанского языка Пуэрто-Рико. Также были проанализированы особенности употребления глагольных форм при спряжении глаголов и согласовании времен, специфические изменения в употреблении существительных, и было рассмотрено эксплицитное использование личных местоимений при личной форме глагола в различных ситуациях. 
Заключение

В данной работе мы постарались выявить и описать наиболее характерные особенности функционирования испанского языка в Пуэрто-Рико. 
Первая часть работы представляет собой теоретическую базу исследования и охватывает, главным образом, исторические условия развития и становления страны и ее языка. Вторая часть посвящена выделению основных особенностей национального варианта испанского языка Пуэрто-Рико и определению превалирующих тенденций и закономерностей его функционирования.
В ходе нашего исследования мы обратились к методу опроса информантов. В опросе приняло участие 40 человек. В практической части работы, посвященной лексике, мы привели и проанализировали его результаты. Мы распределили лексемы по семантическим группам и выявили наиболее устойчивый тип заимствований.  
Одним из главных выводов работы стал тот факт, что тесные контакты с английским языком оказывают сильное и устойчивое воздействие на испанский язык Пуэрто-Рико. Наряду с индихенизмами и африканизмами нами были выявлены заимствования из других языков, таких как французский и португальский, однако их влияние не столь заметно. Следы индейских и африканских языков встречаются в пуэрториканском национальном варианте по сей день, однако с каждым годом их становится все меньше. Вместе с тем, выраженное стремление к американизации пуэрториканской действительности и проникновение американской культуры в повседневную жизнь населения острова, как представляется, может оказать негативное влияние на развитие лингвистической культуры и самоощущение каждого носителя этого варианта испанского языка. Особенно частое употребление англицизмов наблюдается среди молодежи и людей, занимающих высокий социальный статус, что является следствием языковой интерференции. Мы выделили различные сферы, на которые оказал влияние английский язык и которые относятся к различным уровням языковой системы – к лексике, синтаксису, морфологии. Подобного обширного влияния со стороны других языков выявлено не было. 

Мы также рассмотрели наиболее употребляемые разговорные выражения, ярко маркирующие живую речь пуэрториканцев. 

Мы считаем, что представленная в данном выпускном сочинении проблема изучения пуэрториканского варианта испанского языка является перспективным полем для дальнейшей исследовательской деятельности.  Наше исследование содержит выявление общих черт и основных закономерностей некоторых аспектов языка, однако не представляет собой исчерпывающий анализ всей языковой системы. Как представляется, каждый раздел практической части данной работы может быть проанализирован подробнее с других точек зрения, а также при использовании иных источников. В нашем исследовании мы уделили основное внимание лексическому уровню языка, поскольку именно в этой сфере фиксируется наибольшее количество инноваций, а также затронули морфологию, где нам также удалось выявить ряд специфических черт, отличающих пуэрториканский национальный вариант от пиренейской нормы. 
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Приложение
Список вопросов, используемых в ходе исследования:
1. Какие слова индейского происхождения Вы знаете и можете назвать? Насколько часто вы употребляете их в повседневной речи?

2. Какие слова африканского происхождения Вы знаете и можете назвать? Насколько часто Вы употребляете их в повседневной речи?

3. Какие заимствования из французского, итальянского и португальского языков Вы знаете и используете в своей речи?

4. Какие англицизмы Вы используете? 

5. Какие лексемы и выражения, на Ваш взгляд, наиболее всего характеризуют пуэрториканскую речь? 
6. Какие маринизмы Вы знаете и используете в своей речи?

7. Какие разговорные выражения Вы используете?  

